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Between :

BE)

@

3)

@

LUISHA MINING ENTREPRISE SARL, hereinafter referred to as « LME
SARL », with its registered capital of 200,000,000 Congolese franc (CDF), register
number in Trade Register and Chattel Loan Registration (“RCCM”) of Lubumbashi
is CD/LSH/RCCM/14-B-2032, National registration number is 6-128-N494230Q,
and tax registration number is A1206739P, with its registered address at N° 7833
KILWA avenue, Commune de Lubumbashi, Ville de Lubumbashi, Province de
Haut-Katanga, République Démocratique du Congo. This contract is represented by
the manager Mr. Simeon Tshisangama,

GO WA ERFEAT, 45 N“LME SARL”, FMEZAN 200,000,000
MR (&) &, EFFAEREENS>EHEILHE C“RCCMY) BidSH
CD/LSH/RCCM/14-B-2032, EZEMSA: 6-128-N494230Q, BissEid 5
N A1206739P, A EIEMHMARIR K FEILAME Enfng A AEA T AR
ZFX KILWA KiEZE 7833 5, AA R T HELE Simeon Tshisangama 44X
%=

Hereinafter referred to as « LME »
u “I;‘ ’rﬁj ﬁ_{“LME 33

Excellen Minerals SARL, with its registered capital of 16,180,000 Congolese franc
(CDF), register number in Trade Register and Chattel Loan Registration (“RCCM”)
of Lubumbashi is CD/LSH/RCCM/18-B-00121,with its registered address at Route
Aéroport complexe commercial Luano City Bloc B C/Annexe. This contract is
represented by the Manager Mr. MA Pei

BETEERBEAT, EMEARN 16,180,000 HIRERS, 7£/5 A EAFHEM
{5 B i @ 212 5~ CD/LSH/RCCM/18-B-00121, ¥Eif#isiky Route
Aéroport Complexe commercial Luano City Bloc B C/Annexe. 7EA& R FHE

B R e AR
Hereinafter referred to as « PROJECT COMPANY »
PLF i k30 B A5

African Metals Corporation, a company incorporated and existing under the laws
of Canada, with its registered address at 1600 - 925 WEST GEORGIA STREET,
VANCOUVER BC V6C 312, CANADA, and with its incorporation number being
C0712957(AMC), WITH RESPECT TO SECTION 7.5 ONLY; and

EMERBAT, —FIREMEREEESIHAR, EMHHEAT 1600 - 925
WEST GEORGIA STREET, VANCOUVER BC V6C 3L2, CANADA, i3 ft4
2% C0712957 (EMER AT , NEHE 15 FAFRK: M

SIMEON TSHISANGAMA, a citizen of Democratic Republic of Congo, resident
in Toronto, Ontario, Canada, the passport number of whom is Democratic Republic

L



of The Congo Passport Number OP0248622 (Tshisangama), WITH RESPECT TO
ARTICLE 7.5 ONLY.

SIMEON TSHISANGAMA, RIRRFIME AR, HLHE MM TMERLZKR
RA L%, HNIRPESH 0P0248622, NEHHT.5 %E %K.

Hereinafter referred to as « Tshisangama »

LA FfEFK “Tshisangama”

Each of LME and PROJECT COMPANY is referred to as a Party individually and
Parties collectively. AMC and Tshisangama is referred to as a Guarantor individually
and Guarantors collectively.

LME FIiH A L FERWA", BHR“—HF". AMC F Tshisangama 73 AR
NAREN”, BRAERIEN.

AFTER REMINDED AS FOLLOWS:

BF

(A) LME’s shares are distributed as follows:
LME (/e o Bean h -

1. African Metals Holdings (BVI) Ltd (hereinafter referred to as « AMH »), is a
company incorporated under the laws of the British Virgin Islands, and AMH
holds 75% shares capital of LME;

EWeEER (BVD HRAE (FHRAMH?) , RIRHEIIBLER TS
RS RGN AT, ¥ LME AA a2t tH (75%) Rt

2. T.S.M Entreprise Sarl (hereinafter referred to as « T.S.M »), is a company
incorporated under the laws of the Democratic Republic of Congo, with its

registered address at 7184 Usoke, Quartier Industriel, Commune Kampemba,
Lubumbashi, DRC, and T.S.M. holds 25% shares capital of LME;

T.SM W ARTAEAT CFHR “T.SM” ) , RIRERIERFILAEEE
AL RS AT, HiEMbhtAr T A AERST Kampemba #EX Tk X
Usoke K3 7184 B, A LMEAR A Z-TH (25%) Mk

3. The law of the DRC requires that 10% of the shares of Project Company be given
to the DRC at no cost;

Rl R B SR E R BRI H AT 10%M BB % G EA NER R EIL
M,
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(B)

©

D)

(E)

(F)

()

African Metals Corporation (hereinafter referred to as « AMC »),a company
incorporated under the laws of the Canadian province of British Columbia, and
holds 100% shares capital of AMH;

EMEB AT CFRAMC?) RIBHE INE KASF & EHS b T 48 y:48 o f
giAaaE, FEIENEBEKR (BVD ARAEHSZH (100%) KRG

KUNDELUNGU MINERALS SPRL (hereinafter referred to as « Kundelungu »), is
a company incorporated under the laws of the Democratic Republic of Congo, with
its registered address at No. 7833 KILWA Avenue, Lubumbashi Community,
Lubumbashi, Katanga Province, the Democratic Republic of Congo. Kundelungu is
an affiliate of AMH;

KUNDELUNGU # =E R FAEAT, ZABHERIR R 3 LA k13 L f 748
RIAT, HiFEMiubhk ARNIRREFLME LM ME A EAEFEHT A AEFHERX
KILWA K% 7833 5, /& AMH fkBEA A (T#“Kundelungu™) ;

TRAXYS EUROPE SA (hereinafter referred to as « TRAXYS »), is a company
incorporated under the laws of Luxembourg, with its registered address at 21-8009,

Building C+-D, Serenity building, 19-21 Arlon Road, Luxembourg;

TRAXYS EUROPE A R A 5] RARE 7 R EE R AL MAF SR 2w, E
bz T S8R Arlon B% 19-21 %5 Serenity KJE C+-D #_FE L-8009 (F#K
“TRAXYS™) ;

On 6™ September 2011, Kundelungu entered into a contract (hereinafter referred to
as « Kundelungu Loan Contract») with TRAXYS. The purpose of this contract is
to set forth that Traxys agrees to loan and Kundelungu agrees to accept the required
amount of money « Loan », this Loan is used for Kundelungu to buy dense medium
separation (hereinafter referred to as « DMS Plant ») ;

2011 4 9 A 6 H, Kundelungu 5 TRAXYS %E{H# A E (FH“Kundelungu
BRER) » ZEFME, TRAXYS & Kundelungu Hifif H Kundelungu
F&#Z TRAXYS M HMAERAERPES CHER) , EERRAT HER
Kundelungu 8 L EH & UMLK EN B (“DMS BHE™)

Traxys has already loaned money to Kundelungu for which to buy DMS Plant to be
the owner of DMS Plant;

Traxys T EE M4 Kundelungu, MIiMi{#7§ Kundelungu J&3L T DMS i,
& DMS & FI BT A LA

According to the Kundelungu Loan Contract, LME enters into a contract with
Kundelungu. This contract stipulates that the ore mined in the mining area covered
by the Mining License shall be processed by Kundelungu in DMS

Plant. ( hereinafter referred to as « Contract LME ») ;

W
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(H)

@

1)

(X)

(D)

N)

8 Kundelungu 3K &F, LME #1 Kundelungu & 7 &R, Z&FRM
SERN BB T X H R MY A% H Kundelungu 7E DMS #iti H 47 In A0 &
¥ (“LME &R/ ;

Based on the Kundelungu Loan Contract, Traxys enters into an off-take agreement
with LME, according to which, Traxys commits to buy all minerals products
originating from the mining area covered by the Mining License. ( hereinafter
referred to as « Off-Take Agreement») ;

WBZEZ4SE, TRAXYS il LME £ TaA8i6H, BEZEREME,
TRAXYS K& LT EHEE R POE BT XKT ™M (FRB#S
B

DMS Plant at the time of Closing of this transaction will be transferred from
Kundelungu to LME, so that LME will be the owner of DMS Plant ;

DMS AL B A5 E 2 M Kundelungu 3% LME, Frbl, LME KA
DMS 5 B BT AU 5

Both Parties agree that LME will transfer DMS Plant, free and clear of all
encumbrances to Project Company;

W J7 %)% LME ¥4 i BALFAAA 11481 DMS iitfk it 2T H A #;

LME is the exclusive holder of all the mining rights in the mining area covered by
No. 4881 Mining License («Mining License»). See Annex A for details.;

LME 2% 4881 SR6 BUEFHTE 1 X M2 H0 B AUE I HM R A
CREB) » BAES IR A

L’A.S.B.L ARCHIDIOCESE DE LUBUMBASHI is a land title holder in the mining
area covered by the Mining License( « Lubusha Land Title») ;

L’A.S.B.L. ARCHIDIOCESE DE LUBUMBASHI &%t PUEEEN XA K —
+HBGEREE A (“Lubusha THIBHE?) ;

Lubusha school was constructed on part of land covered by Lubusha Land Title;

£ Lubusha 1 HUBUIF 7 5 (936> - 3 54 Lubusha 228

On the date of signing this contract, LME holds: (i) Mining License, (ii) Luisha’s
mine in the mining area covered by the Mining License,(iii) Piled ores that have
been mined in the mining area covered by the Mining License, (iv) And other
movables and real estates ( hereinafter referred to as «Luisha Mining Assets») ;

EASHALEZEZH, LME #4: ()R BUE; ()T R POERERET XA
HIGSF W (i) B0 R BT X EEARELTF RO A (v)ARK
EhFE IR (LR A GRS LRE =) |

W
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(0) LME intends to transfer Luisha Mining Assets to Project Company, and Project
Company expresses to LME that it intends to acquire Luisha Mining Assets without
any encumbrance;

LME S S0 LB i 2 A A7, HIH AR M LME ARREHA K
WACT 35 A B B TR S 3B B SR 0T M B8 7

(P) LME is indebted to AMC in the amount of 10,000,000 US dollars;
LME R AMC A#] 1000 J33%7t;

Q Therefore, both Parties agree to enter into this contract to clearly define the terms
and conditions for the transfer of the DMS plants and Luisha Mining Assets
(hereinafter collectively referred to as the “Target Assets™) to the Project Company
(“this Contract”).

R, XT L e g s A& [’ ARG 01 H A 7 #il DMS Bl s e b 5 7
(AR G#oABARR) RS CRER™ .

The Parties agree as follows:

AL EMT :

ARTICLE 1-DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS
EBE Ve

1.1, Definitions

& X

The definitions of the capitalized terms and expressions used in this contract (including the
provision of terms and annexes) are as follows:

EAERFPERANA L FRERERNFRAEE (BEETRINML) 1 XWTF:
Affiliates: shall have the meaning as defined by the Mining Code;

RERAT]: RIBH R E S X

Transfer: See definition in Article 2.1 ;

#ik: EXSNE 2.1 %;

CAMI: Refers to the Mineral Rights Register of the Democratic Republic of the Congo;
FREBER: RENRREIEILMEOTBEILE:

Mining Code: Refers to Law No. 007/2002 of the Mining Code of Democratic Republic of
the Congo on July 11, 2002 and its amendments, and its applicable texts, including the

"Mining Regulations";

5



FviRs R 48 2002 4 7 A 11 HAAWLTRIR (&) 5K 007/2002 S
BMEBITREGEH A, GfF (FikEs) .

Effective Date: See definition in Article 5;

EBZHENSRE S %,

Date of Transfer or Closing: Means that in order to fully legalize the act of transfer, in
particular against the third person, according to the laws and regulations, the date of
completion of all formalities of transfer of Mining License (evidencing the registration of
Transfer of Mining License for the benefit of the Project Company such as endorsement of
Mining License by the CAMI (Mining Cadastry) in respect of Transfer of Mining License)
under the provisions of the Mining Code in particular;

iR HZ H: REAEBHILT A EREMERSK S, THENEZAFER
PR S, MFEHEEAE. THERERZ (0lkixi) BHE SECRT Uik £
WFEECERY R LELRTE AL T, TS ILRAERT R LT 7R ik
FE )2 H;

Applicable Law: See definition in Article 8.1;
BERER: EXSHE 8.1 %

Mining License: Refers to No. 4881 Mining Rights and corresponding Mining Rights
Certificates;

KO RAREE 4881 5 KA BUSAR B R AE s
Luisha Mining: See definition of signatories section;
S99 w XS NEFENET

Business Day: Refers to any day except Saturday, Sunday, or holidays in the Democratic
Republic of Congo (DRC) or Hongkong;

THER: RIEBRAN. AHSRIR (&) si&B0EBSIEA—K;
Party or Parties: See definition of signatories section;
—HBW: & XS WEE NI

Project: Refers to the development and operation of the Mining License, and related
equipment and facilities;

WHEH: ZERTRGIFRAIZE, UK B& K
DRC: Refers to the Democratic Republic of the Congo;
MR (&) : RIBHIRREIME;

Wb
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Environmental Responsibility: Refers to all losses due to the application or violation of
environmental regulations;

IRERAE: 745 K ) i S 5 RS 5% (T AR T 3 A ER) P A K
Project Company: See definition of signatories section;
WEAH: EXSNEENBIT

Guarantee: Refers to all mortgages, pledges, priority, guarantees, financial guarantees,
claims, recourse and other types of priority;

AR REHTAHM. T, AR FRIE. MHFER. G BRNHAETT
LA

USD: Refers to the legal currency of the United States.
Rit: RIEREMEERT.

Transfer Consideration: Refers to the consideration payments for the Transfer of the
Target Assets.

Feibxrtr: fa¥eL BB RS AT BT .

1.2, Interpretations

R
In this Contract, unless otherwise specified, then:

EAGES, BRIEAFRHRNE, .

1) The term "a party" refers to a party to this Contract and includes the assignee of the
party and/or its authorized successors;

Bk R — A" RIBAA R —7, BEFHEZHRNZIE AN/ EN

2) The reference to "law", "legal document" or "accounting standard" or any of its
provisions shall be construed as referring to a law or legal document or accounting
principle or a provision that has been amended, replaced or integrated;

B B B SRS B v T ) AT — W MR 948 17 i B
SRS THEN A BT, BHREEA IR —E:

3) References to "a clause," "paragraph," or "attachment" to this Contract refers to the
terms, paragraphs, or attachments to this Contract. Whereas the terms and annexes are

part of this Contract, and the reference to "this Contract" shall include its provisions
and annexes, unless the context dictates otherwise; and

FriR B A A RERi. “BE S REAGRIKAR. BERNMF. £T
AR R A R AR, FFTIR K& A& F” NAREIE T &M,
e ERICHEME; M

7 W



4) The singular terms include the plural and vice versa; the positive terms include
negative and vice versa.

REMEHCERY, RZIFR; RERHECERME, RZIFR.

The titles or headings used in this Contract are inserted for notification purpose only and may
not be used to interpret.

A& FRAARESC SR TSN, AEH TR

ARTICLE 2 - OBJECT OF CONTRACT
2 &EERARE

21 The purpose of this Contract is to transfer the Target Assets of LME to the Project
Company (“Transfer”) as a consideration for the transfer price, but all the following
Conditions Precedents should be met:

AEFEBEMERB LM NEE LME K ERE™HiLZME A7 (8
k"), EMNZHE FREMEREN:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Obtain approval from Chinese authorities for the implementation of this
Project;

B Hh [ LR SR AT H H B 4L

Obtain approval from DRC authorities for the transfer of the Mining License;

IARNIR (&) EEVRAAERT PR # i

Resolutions from AMC shareholders’ meeting and/or board of directors to
authorize LME to transfer the Target Assets and approve the provision of
guarantee in accordance with Article 7.5 of this Contract;

AMC BRE2F/BREHELSEH LME ik BB =M ERIE A S H 8
7.5 KRR UESE R B

Resolutions from AMH shareholders’ meeting and/or board of directors to
authorize LME to transfer the Target Assets;

AMH B AR KSR/ EH 2B LME Heil B ARBE ™ AR

Resolutions from LME shareholders’ meeting to approve the Transfer of the
Target Assets;

LME & H A HEsE ik B ¥t F= il

Resolutions from LME shareholders’ meeting and/or board of directors to
approve the repayment of the 10,000,000 US dollars indebtedness to AMC by

LME;

b

8



LME % 4 k& f/s#EHSMAE R LME [ AMC 2438 1000 /525 T0HIHI;

7)  Execution of an indebtedness repayment agreement relating to the 10,000,000
US dollars indebtedness to AMC between LME and AMC (“ Repayment
Agreement AMC”);

LME 1 AMH £ 3 45 5[5 AMC 3£ 1000 J3 3 7o f S i EE (¢ AMC
RV )s

8)  Three-party agreement on funds escrow in respect of Transfer Consideration
signed by the Parties and law firm appointed by the Parties;

XU77 BA B AR T7 B4R e (6 T 55 B A 28 e Lk A1 B0 38 2 LA =07 ML

9) Kundelungu, LME and TRAXYS enter into an agreement, ( « Three-party
Agreementy), which shall stipulate the following :

Kundelungu. LME 1 TRAXYS Z&Z i C=FB) , & e
TA%:

(i) TRAXYS expressly agrees to the transfer of the Target Assets by LME;
TRAXYS Hi#fi[A] & LME #ik H bR ™,

(i) Kundelungu and TRAXYS agree to terminate the Kundelungu Loan
Contract conditional upon completion of this transaction and receiving
payment in full of the settled amount pursuant to this Contract;

Kundelungu 1 Traxys [FlREAAL 522 €152 i B ARE A& [F 2 8 2l
b I R R A s

(iii) LME and Kundelungu agree to terminate the LME Contract conditional
upon completion of this transaction and receiving payment in full of the
settled amount pursuant to this Contract;

LME #1 Kundelungu BB fEA R 5 A E 56 i LR IEA S [ 2 H R
ik Rz B i#ER LME &7

(iv) LME and TRAXYS agree to terminate the Off-Take Agreement
conditional upon completion of this transaction and receiving payment in
full of the settled amount pursuant to this Contract;

LME $1 TRAXYS A& A% 522 &) 56 i E R A A R 2B 2% ik o
BRI R BR A TR

2.2 LME and Project Company are committed to implement all the necessary procedures
for the Transfer in accordance with the provisions of this Contract.

LME FI3 H 2 & A& AR A A [ BRI e e e LB R BT 4L

o YW



2.3

This Contract specifies the terms and conditions for the implementation of the
Transfer.

2546 [F) WA i i e 1 STt O Rk R A

ARTICLE 3 - TRANSFER OF TARGET ASSET
% 3 FERETIRELL

3.1.

311

312

3.2.

324

322

TARGET ASSET
BiRgE™

The Project Company becomes the owner of the Target Asset from the Date of
Transfer.

W H A itz BB ERRERETA R

From the Effective Date, the Parties commit to cooperate and take all necessary
measures to implement or entrust the implementation of necessary actions to ensure
the completion of the procedures specified in Article 3.2.

B4Rz HiE, &7 E&EEENRDUITA 0 E2 118 AT B ST L
178 DA OR 53,2 2R T RLSE O F-8E 1 SE

Commitment for Transfer

iR

From the Effective Date, the Project Company commits to provide LME with all
necessary or available documents for the Transfer, in particular, the signed papers
complied with applicable legal requirements, after LME's first request and within the
best period of time after submission of such requests.

B4 i, SiHARREE LME 8RR H R H %5500 K5 S L]
BRI, 1A LME 34 sc Bl L AT A sl A SCrE, R RSB INRT a @ik
BALE

From the Effective Date, LME commits :

HAEMZ HE, LME Kif:

(a) According to the applicable laws, especially Articles 374 and 375 of the
Mining Regulations, application for transfer of the Mining License to Project
Company shall be filed in five (5) calendar days from the date when all the
Conditions Precedents stipulated in Article 2.1 of this Contract are met or
abandoned by the Project Company and the balance of the consideration
payments have been deposited into escrow account as described below; and

WA

10



3.3.

331

(®)

MIEE RS, IR (k&pl) 58 374 %, 5 375 &ZHE, H
AEFHE 2.1 TR I 4 I 56 TR 2% A i L BB R B 2 7 BT e
ZHER (5) 4~HPIHIEH RBHE 2 R iR BOER BF, Fikbtr
ARRBOHFANTRIEEIKS;

All other procedures required to finish the Transfer shall be completed
within the best period.

TE B A PR P SE RS L BT T I HiAf 4 S 4.

Transfer considerations and payment methods

b A A 5 R

The Parties agree to use the escrow account of the Toronto law firm appointed by the
Parties (hereinafter referred to as the “Escrow Account™) to conduct the transaction,
and the Transfer Consideration will be paid according to the following method:

X7 TF) BR R X BT i 2 e S IS5 i B (BUF AR “ lE K
P17 BATRIRR 5, FEALXH T B S FORAR S A0 R 7 SN AT SCA

a)

b)

c)

d)

From Effective Date, Project Company will pay 1,000,000 US dollars to the
Escrow Account, which will be released to LME according to this Contract and
the Escrow Account Agreement;

fEE¥Z B, THAARKEKPAEEIERT: ZeBERELE
[7] A B T P Hih O e PR TSR LMEE

Project Company pays 9,000,000 US dollars to the Escrow Account within 10
Business Days from the date of satisfaction of all Conditions Precedents in
Article 2.1 of this Contract, which will be released to LME according to this

Contract and the Escrow Account Agreement;

W HARESEFES 2.1 ZHERAE TRFERBZ HE 10 M T/EE N
6] W B K P AT EAE i Tt EEFURIE A A A DA RIS K P e
B4 LME.

Upon satisfaction of all Conditions Precedent stipulated in Article 2.1 of this
Contract, sufficient funds will be released from Escrow Account to pay for any
fees required to be submitted to the DRC Government in connection with the
transfer of the Mining License to the Project Company. The release of which
shall be deemed to offset the Transfer Consideration.

—HAAFES 2.1 KHEMFTE GIRFMAWHL, BLALE KRR E®H
Bt 4 PASC A A 6 I H A 78 LR BN R R R S BUR ST RIS o
i GNARAVAC R WAL i Wil

It has been agreed that the above mentioned amount are related to 75% of the
value of the Target Assets and AMH has 75% of shares of LME, subject to the

W



requirement that 10% of the shares of the Project Company be given to the DRC
Government at no cost.

KA EE _EREHN R HARERE 75%04HE. AMH £ LME H38 75%0H
ety (CZRRTRFERTIE AT 10%M 80N % RS TFRIE (&) BUF .

e) This transaction will be completed, and the Transfer Consideration will be
released in full to LME, upon completion of the Transfer of the Target Assets to
the Project Company.

SR Bin e #iE 2T H AR Z N, A5 R E LR g 2 BRI
# LME.

LME hereby authorized and directs the consideration payments received by
LME to be paid directly to AMC in accordance with the provisions of the
Repayment Agreement and Escrow Account Agreement.

LME 7E M EASURIFE 4 5 LB iR 5% L s 48 238 B BURN 8 I P B S
e HESU 4 AMC.

It has been agreed that the Transfer Consideration remaining in the Escrow
Account shall be immediately returned to the Project Company if the Transfer
has not been completed for any reason.

DR A A [ PR SRR e ik, U 2422 S B K B I P B A LR X A IR
BEETE A

ARTICLE 4 - COMMITMENT OF PARTIES
5B 4 FI5 AR

4.1 From the Date of Transfer, Project Company commits that Project Company,
according to applicable laws, especially Article 182 of the “Mining Code”, will
assume all the related obligations of LME company owed to the State concerning the
Mining License.

Eisikz Big, WHAEAEREGHERILIE (Bliki) 25 182 FHH
. A& LME 2 Al [ B 5 Br 504 15 R0 B0 RETE 5.

4.2 LME commits to suspend all mining activities in the mining area covered by the
Mining License from the Date of Transfer.

LME &ik, H¥ibz Bigd bRy Sps &h X b A e e L KiEs) .

ARTICLE 5 — ENTRY INTO FORCE
B FEXK

This Contract will enter into force upon the date of its signature by the Parties (Effective

Date).
S b



AERETRAZZBZHER (ERZH) .

ARTICLE 6 ~-REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
58 6 R 5RIE

6.1.

Common Representations and Warranties

3E[R HIBRA 5 IRIE

Each Party hereby represents and warrants, as of the Effective Date and, repeatedly, on the
Date of Transfer Date, that:

ERGFRT, FHEERZ HFERSRIE, HFERKIEZ HEH.

@)

©

d

©

6.2.

it is duly incorporated, organized and existing under the laws of its jurisdiction of
incorporation;

FOARHE RROL AR EEROL . LR |

it has the power and ability to enter into and perform its obligations under this
Agreement or any other agreement or instrument contemplated by this Contract;

FA Gh G5 R BAT 25 B 7] S 55 BRAS 6 ) 8% 5 ) LAl 4 0 1 B T+ 8 S 55 )
BAFREST

all necessary authorizations for the execution, delivery and performance of this
Contract have been obtained and this Contract is a valid and binding agreement;

HORBEE. RENBETFGAMBLERN, HASFRRERETHITH ;

the execution, delivery and performance of this Contract are in accordance with its
Articles of Association and do not violate any law or obligation, or result in a breach
of any contract to which it is bound, or result in the creation of any security pursuant
to such documents; and

AEFMNEE, REMNBAFEEEERNHE, EAEREMERRLE,
BARERHAAR A FEL, B4R A AL AT HE AR A

it concludes and executes this Contract for its own account and not as agent.
HoANE SR, HIEERNRE, MEFMBITATA.
Representations and Warranties of LME

LME fpfRiR 5 RiiE

LME hereby represents and warrants, as of the Effective Date and, repeatedly, on the Date of
Transfer, that:

o H



EASFBT, LME LR AR SRIE, HERILZ HEH.

(a)

(b)

©

@

©

The Mining License is true, legal and valid; LME is the sole legitimate holder of the
Mining License and the Mining License is free and clear of securities and
encumbrances except for the Kundelungu Loan Contract and Off-Take Agreement
which will be terminated on the Closing of this transaction;

R BONESE. FENAN: LME 2R R HbESE AN, R ERE
BT AR SAR 73, B Kundelungu K& M GEEHUCKE
TARZGLFINE L) St

LME holds all the certificates and approvals that are necessary for the Mining
License and are in conformity with the requirements of all the existing laws and
regulations in the DRC;

LME 5 KA B34 & BFIBUERAT B AT, AR BUE R REA M AT RI3R 1G5
FHERIR (&) IATEHERIIE ;

There is no overlap or crossing between the perimeters covered by the Mining
License and those covered by other mining rights. There is no current or, to the
knowledge, information and belief of LME, potential dispute on the boundary of the
perimeters covered by the Mining License with other holders of mining rights;

KRR SRR A AR w0 X AFEERRK . RiE LME J&
TRAGEEUKEES, R RATEENY X5 HAT A A Z B4
FAEEMIA B TE KRR,

LME maintains the validity of the Mining License in accordance with the existing
laws and regulations in the DRC; LME has fulfilled its obligation to pay all taxes
and registration taxes on the Mining License and all other legal or regulatory
obligations;

LME KBRIR (&) ITEREMRIHE 4 7RI BGERA R E. LME B4
JBAT AT KA U BT A BRI B LB BA S AR i X555
No third party has any rights to the Mining License, in particular security rights,

right of lease and right of option except the Loan Contract and Off-Take Agreement
which will be terminated on the Closing of this transaction;

B2 Kundelungu f2k& RIAMAM I GEEHUUE T HRZ 5L HI&1E) ST,
RE BN REARF], RILRERE. HABRLER.

There is no legal proceedings in relation to the Mining License, nor judicial
measures that freeze, preserve or seize the Mining License;
AEEY B BIVFATE, B MR AL RESRKNH
AL
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(k)

6.3.

LME has completed all the important administrative formalities for the land used for
mining activities in the mining area covered by the Mining License; and there is no
lease on the land within the perimeter covered by Mining License;

LME G581 H TR BT R s fi (X AT b SR - 3t 1Y) 4 5 B B AT T4
K BB i X 38 b 1 - b A W BAE T AR 65

There is no fact that is attributable to LME and may cause the Mining License to be
revoked;

A5 T LME H il 8 3 BURE BUBREE A 985L,

LME is the owner of the Target Assets and has full rights over such properties
without any defects;

LME 28] 2 HFRB = AN, HZER =l 248, TR

In relation to the applicable environmental law, LME is not in violation of any legal
obligations, such as no pollutant has been deposited, spread, discharged, abandoned,
pumped, poured, injected or dumped, and no pollutant has been escaped, disposed of
or infiltrated on or in the perimeter of the Mining License. LME has not received
any oral or written notification in relation to pouring pollutant into the perimeter of
the Mining License that may require the Project Company to bear environmental
responsibilities or require the Project Company to take corrective or restorative
actions;

FERTERNASNEREN, SKYHRBERE EEXF, WAFEERE.
He . Bish. BEE. W, e, RESmAHME AT RS KE R, REE
TN R # X IR W IS ARGV R R S . LME R 2
SEATA 5 0 BUE 35 K IR 2 RIS 3= B B AH OCRT . ATREEESR I B A ®] A&
FHIRIE TR B BRI H A W) 347 B IR B RAT i1 T Sk BRA5 T i A0

All information provided by LME to the Project Company is true, accurate and

complete and such information shall fully reflect the situation of LME and the
Target Assets;

LME LM EAFMFEEELEAES. AHASEN. ZEEEEE R
LME Fil B #5587~ B O

there is no error of facts or facts voluntarily omitted in the aforementioned
information.

AR (S BATEAE S SL R W B B S8R -
Liability for Representations and Warranties

B3R A LRAIE G 3T 4E

The Parties recognize that, in the event that any of the representations and warranties made in
this article proved to be false or at any time cease to be accurate in any of its important

15 VAV /7



components, then unless remedies are taken and such situation is remedied within thirty (30)
calendar days from the knowledge of such situation, the breaching party shall be liable.

XU BN, AR R BT A 5 R 55 ORUE B Hh A B B2 20 A 70 N R R R AN LK
BAEAE TR AR AR, BRI B AR IZNE Lz HEE =1 (300 ANH 5 H A REURN
B IEX —RL, 75 NEL— T FURE T,

ARTICLE 7 — RESPONSIBILITIES AND INDEMNITIES

87 FRESRE

7.1 Any failure to perform, improper performance or late performance of a contractual
obligation under this Contract, including breach of any representations and
warranties contained in this Contract, shall constitute a breach of this Contract.

FiE A S RFTRENERXENABIT. MELBTEREERET, BfENEAE
IFi] BT 0, 5 B R 3R 5 (R PR3 S ) Bt A [ OB R

7.2 The Party whose act of violation has caused damages to the other Party shall be
liable to compensate the other Party for the losses suffered.

— BT NER S — T RBRRT, WZTT AR 7 — T T2 IR

7.3 LME shall indemnify the Project Company against any loss suffered by the Project
Company as a result of: (a) the ownership of the Mining License.; or (b) more
generally, acts or inaction of LME with respect to the performance of obligations
provided by the laws and this Contract in relation to the Mining License and (y) any
loss became liquid and due before the Date of Transfer; or (z) the trigger event or
causal action that had caused the losses occurred before the Date of Transfer.

LME B #2090 B 2 5 R~ R ARSI SR: (@R REBUR: 5
by X E, LME fEBITRERAA 5 Ry BUHE % 55 JB AT 77 TH IRy Bk
AMER; Fi(y) EHibz BRRACHE HEHH: Re) IE/ARNMKEF
B R R KR IAT AAERAEZ B ATH I

7.4 Project Company shall indemnify LME against any loss suffered by LME as a result
of acts or inaction of Project Company with respect to the performance of
obligations under this Contract.

T H 4 F) REERE LME BB AT 4B RIRE I 55 J5 T AR R ERAME AT % LME
i AR HAE AT K

7.5 The Parties and the Guarantors acknowledge and agree that, each of the Guarantors
shall guarantee the due and punctual performance by LME of its obligations under
this Contract (the Guaranteed Obligations), and if LME fails to perform any of its
Guaranteed Obligations when due (each of such event, an LME Breach), each of the
Guarantors shall undertake any and all actions necessary to cause the performance of
such Guarantee Obligations as if it was the primary obligor under this Contract.

IGW



7.6

Without prejudice to this guarantee, each of the Guarantors undertakes to indemnify
Project Company and/or its Affiliates against all losses suffered by them arising out
of any LME Breach.

HHMBARIEAANFFE, FRIEANRE LME %80 B AT HAEA T
W PR LS (BEHEAENE) « R LME KRBTSR X5 H AT — I3
WX (E— LiR%fE, BFK LME H4)) , WERCRUEAMN 2 RKBUE A —Y)
WEATE LB ERBAR R S5, MFAHEEAHNIFREEXSN. EAY
MZARIERITE L T, SOREAKE, B LME SZ0~4E/R. HIE A 7R/
HRBR T Tl T AR, Hexd I H 2 880/ s R T7 1 g

Nothing in this Contract will obligate any of the Parties, including the Guarantors, to
do anything other than use their reasonable commercial efforts to satisfy any of the
Conditions Precedent or obtain any of the agreements, approvals or consents
provided for in this Contract. If after using their reasonably commercial efforts to
obtain such agreements, approvals or consents within a reasonable time, the Parties
are unable to obtain them through no fault of their own, unless the Parties agree to
waive the requirement for same, this Contract may be terminated, and no Party will
be liable for the inability to obtain such agreement, approval or consent, or satisfy
the Conditions Precedent.

A P LA R A R LS5 ) B o R 2% A SRS A R AR T P HiEHESR)
B, &G R A o i ZERAEM A S . an SRAE & F A I 1R] PR A R 2R
mL S R BRI RS I MESRFAR, S THEERS (FHHELHE)
B AE X5 [ R A G A R O 5K, 15 A& [R] 7T BAZ% 0k, AR A7 — D5 AR AS 250 ToididRk
1R AN, HEHE B IR B R e Ak A B AE

ARTICLE 8 — DISPUTE RESOLUTION AND ARBITRATION

5B 8 FFUVRR S HER
8.1. Applicable Law
ERER

8.2.

821

This Contract is governed by the law of the DRC ("Applicable Law") as to its
validity, interpretation and performance.

AERKMS . BREEBTEARNE (&) KEE CERER .

Amicable Negotiation

REWHHE

In the event of any conflicts or disputes arising out of or in relation to this Contract,
the Parties shall meet to attempt to reach a settlement amicably before initiating any
arbitral proceedings, except for emergent cases.

B AL G A A RE KNS NEML, WHERE AR, NE#T
SE SRR RR, BRIER S
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822

8.3.

831

8.3.2

833

For this purpose, the Parties shall meet within fifteen (15) Business Days after the
invitation extended by any Party to such meeting. If the conflict or dispute is not
settled friendly within fifteen (15) Business Days of the meeting held in accordance
with the above clause, or if the meeting has not taken place, any Party may initiate
the proceedings provided in Article 8.3.

A, XWFNAEM—FREQEZHE+R (15 MNIAEHR#RITSE. &
R AL 1 2 THURMEAT BRI BRAU S RN BEAERT SR FT R I 2R A (15) AT
e B AREFRRE, AEfT— 7T R15 5 8.3 KA EHIARFF -

Arbitration

i1

All conflicts or disputes arising out of or in connection with this Contract shall be
settled by three (3) arbitrators sitting in Paris, France and appointed in accordance
with the ICC Rules of Arbitration and the law of the DRC. The language of the
arbitration will be in English or French with an English translator if required by a
Party, and such Party shall bear the cost of the translator.

HAE A= ERBRS A S FAA R FEMSGH= (3) AP RREE
s i 2 O A B R R R R S B R AT A ok, (P BOEE 2R, fhk
S NEBEIIEE, F T RERSROOEE, ERMEEEH.

The Parties hereby agree and recognize that the arbitrators may, at the request of a
Party, bind the arbitration provided for in this Contract with any other dispute arising
out of or related to the same legal relationship or which is so closely related to the
dispute submitted to the arbitral tribunal that it would be appropriate to resolve
during the same proceedings

W FEEMBEIN, £—FERT, fEATEASFEE FOfEsS, BR-—&
HRRTRIZAHRN, RS5RAE AR bR - B0 IR AT AT BA
FE [ — S B P R R s oA 4, BEAT B9

The Parties shall immediately execute the decision of the arbitral tribunal and waive
any right of appeal to the extent that the Parties have the right to waive. Any Party
shall have the right to request the compulsory enforcement of such decision before
any competent court.

XUF7 RESLEP AT AR RIS, (FEXUT A RURF IR F)BF LR T
— 7 351 ] [ A AL A ik ot R T SR AT R

ARTICLE 9 - NOTIFICATIONS
59 @R

9.1

Unless otherwise expressly stated in this Contract, any notice in connection with this
Contract shall be sent in writing or electronically to the following addresses:

%
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9.2

BRAEAE FEAWMERE, SASHEARNOEMAAHHEEAEN B8
VG 77 SRS 2 DA T ok -

For LME

B LME

N°¢ 7833 KILWA avenue, Commune de Lubumbashi, Ville de Lubumbashi,
Province de Haut-Katanga, République Démocratique du Congo

R SRR FEHFE _EmFmeE A A EA T A AERAX KILWA Ki& 7833 5

Attention : Simeon Tshisangama
#(: Simon Tshisangama 54
E-mail:tsm_rdc@yahoo.fr

BE48: tsm_rdc@yahoo.fr

For Simeon Tshisangama
# Simon Tshisangama 554£

Attention : Simeon Tshisangama
#(: Simon Tshisangama 54
E-mail:tsm_rdc@yahoo.fr

Hi#E: tsm_rdc@yahoo.fr

For African Metals Corporation

BAEMERA
1600 - 925 WEST GEORGIA STREET, VANCOUVER BC V6C 312, CANADA

Attention: John F. O’Donnell
. John F. O’Donnell 7&4E
E-mail: johnodonnell@stikeman.to

HE%4H: johnodonnell@stikeman.to

For the Project Company
FORE AF

Route Aéroport complexe commercial Luano City Bloc B C/Annexe
Route Aéroport complexe commercial Luano City Bloc B C/Annexe

Attention: MA Pei

. Dl

E-mail: mapei@hkemi.hk
#45: mapei@hkemi.hk

Notifications and/or other communications will be valid and deemed to be given (i)
upon receipt of registered mail by post office or by hand, if it is made during normal
business hours, on the date of delivery or, if it is not made during normal business
hours, the Business Day following the day of receipt; (ii) in the case of electronic

o YW



communication, the Business Day following the date of receipt of the electronic
communication.

BE S8 R/ SR HEARAEATE T A MM N L (D N REEESE
HARE Nk, HEEREWNEN, WARLZZH, &, RIEBIZHH
F—ALER; GD HREFRAER, WREBHEFEHAK T —-NMI/ER.

9.3 Any change of address shall be notified in writing to the other Party at least ten(10)
Business Days before it becomes effective.

(EAT bk 38 58 M AE AR E AR RRHIE (100 ANTLAE H A5 @z A — 77 o

ARTICLE 10 - CONFIDENTIALITY CLAUSE

310 R FRK
10.1. Confidential Information
RERE

Subject to Article 10.2 and 10.3, each Party shall ensure its respective officers,
employees, agents and professional counsels maintain the confidentiality of any
information, documents, other supporting documents and this Contract provided by
one Party or its counsel, including any authority, to the other Party and received by
the other Party (the "Confidential Information").

TEMSES 102 A1 103 ZFUEMATIRT, EM—F N HMELRE. ER.
REAFA LA —J7 SEBUH B £ B 57— 7 RSB A — T
KB S AERERKTHGE SO R A SR UL R A& R REAT £R &
CREER -

10.2. Exclusions

Bls k=K

Article10.1 does not apply to :
%101 FAEH T

(a) documents and information to be published or notified to the minimum
extent in accordance with the Applicable Law or regulations of the
competent authorities or departments of the DRC for the purpose of making
the Transfer against third parties, especially the documents and information
provided in Articles 3.2;

MRHHE A R (&) EE TSN RIRERE B 2 2 A7 B KR
BEREAT A B SCHAE R RSSO AE B B R H L X PR
SNZERIT, FCRREEXR 3.2 Z BT NS AE B

(b) information that is, or becomes, publicly available (other than those
acquired by violation of this Contract) or independently developed by a

Party;
20 \/M/



10.3.

@

®

DARCHBUE A AR CHERR K i35 2 A A [7] A9 30 52 T 3178 B 13 B
B LA TR RRIER

information that the receiving Party can demonstrate such information is
already in its possession prior to the disclosure, as confirmed in writing;

2P, Bl R IE I LTRSS BB R it C 2 R R

in relation to obtaining financing, in order to evaluate the Project and on the
basis of extremely necessary, information provided by a Party to its
Affiliates, officers, employees, independent consultants and professional
advisers engaged by a Party, existing or potential contractors, potential
investors, banks or financial institutions, provided that the recipient of the
Confidential Information:

ER\EAGAECHN, KNTIPEIE BAERRFLENE SRR L, —
TEMBERBRAF . WE BRA. MBI MBS HH.
DS ERERMERTT . BEREA, BITREMSMIMKER,
(ELRER BT

6 is subject to the obligation of confidentiality under professional or
contractual obligations; or

AP E Y S5 B A LT T PR 355 (Bl

(i) shall undertake in writing to comply with the confidentiality
restrictions in accordance with this Article 10 after being informed
of the confidential nature of such Confidential Information;

ERRIZREERNRESR, JILLBERAEE T 5K
E R 10 KM E B RE R

information disclosed as required by law or by any competent court,
regulator or recognized stock exchange; and

FLZRER MR T A BUE AR VU BN AT FTIEZF T
BORMBE L A

disclosures of information to which the Parties have previously agreed in
writing.

U S F S PR R (E R

Duration of Confidentiality Obligations
PR 55 IR

The obligations contained in this Article 10 shall expire at the end of a period of
twenty-four (24) months from the date of termination of this Contract, provided that
such expiration is without prejudice to any continuing obligation of the Parties to

21 'W\/



preserve the confidential nature of any information in accordance with applicable
laws.

A% 10 KPHHENLFEHEESRLIEZFE =+ (24) Hwik, £
G B ANR XU RS AR IR A R (R B AR B RT3

ARTICLE 11 - MISCELLANEOQUS CLAUSE
311 HAhR e

11.1

11.2.

11.3.

Tax and fees

BLst

The Parties agree that, (A) any and all taxes (i) in relation to the Target Assets that has
incurred, and (ii) that will incur or may incur during the process of or after the Transfer as a
result of the Transfer, and (B) any and all fines, penalties, and liabilities in relation to the
taxes that will incur or may incur during the process of or after the Transfer as a result of the
Transfer, shall be borne by LME.

HHAZ, (A)OCLKENS  HREH RNEM KRB, URGERE
EHEAT R R I AE 5 S ARG B R A BT BE R AR AR R i B, LR (B)
SRR LR AT R R AL ISE 5 SE AR B R A B AT R R A AR R S A ER A I A
KM S AR SR AL TIAI B4, HMNH LME fifd.

Costs and expenses

R E53H

Except as otherwise expressly provided in this contract, either Party will bear all
costs and expenses incurred in the negotiation, preparation, and implementation of
this Contract and other documents, verifying the performance of the Conditions
Precedents, requesting changes, and requesting remedy for breach of contract.
(Including external consulting and/or legal counsel fees and expenses).

BrAE A AR BA WHMERIE, EE—J7% BT ABEAR G RSO 5
B gmIAISERiR BN I Se AR EAT I, THRAR EAIESRIRANE LTI
M7 A A A AN B - CELAE ST A/ s B I 9 B A S5 3D

Language

BEE

This contract is written and signed in English and Chinese. If there is a conflict
between the two versions, the English version is preferred.

AEFRRCNP L (B WMEMEE. HEWMRAEZIFER, WK
AIFTEA

n W 6'/]



11.4.

11.4.1

11.42

1152

Absence of abstention

iz

Defective performance and deferred performance of the rights or remedies under this
contract or under the law shall not be construed as a waiver of any such right or
remedy or any other right or remedy, nor shall it impede or limit such right or
remedy or any other Exercise of rights or remedies.

A& FITUT BRI T AOBUCR BRE A JBAT IR . AT IR N SRR A3 2%
BRI SR B AR AT oAt B BRI B RS AR AL, A5 RELAR B RR ) 12 55 BRI B
G B A AT AR BUR SR BT B AT i

The sole or partial exercise of any rights or remedies under this contract shall not
impede or restrict the exercise of such rights or remedies or any other rights or
remedies in the future.

A R T AR AT AR BB BT E 12 1 B AT (BB AT, #ANG A B AR R H
JE AT LR AR R B i A B A AR T R B R iR 12

Changes to current laws

RATIERERE

If the applicable law, in particular the existing provisions of the "Mining Code," are
amended prior to the Closing of this transaction, so that certain provisions of this
contract are invalid or incomplete ("Changes to Current Law "), both Parties agree to
amend their respective obligations under this contract so that the initial obligation
stipulated in this contract before the change of law can maintain its purpose after the
changes in the current law and continue to be in force. If the Changes to Current
Law are such as to cause a financial burden on either party, either party may
terminate this Contract with no further liability unless the other party is prepared to
accept such financial burden.

FERGRELER (R MITHEERZLREFRBAmERS S &
R F LM ERBEACER ( “RTEREE" , WiRAEBEEAFER
W& B S, LMERIATARAR S Al A4 5] v B e B w006 55 RETEBLAT
HEREENEREERASEE, HRSTERLSNN. NPITREEE
(AT — 7 M 55 53R, BRAES — 7 BB AW 55 S, AT — T 7E
AR — L AR TER T LIRS,

Based on this and without prejudice to the foregoing general provisions, additional
procedures required for the realization of the transfer of mineral rights due to
changes in the existing laws will be regarded as stipulated in this Contract..

5T AZE AR AR — B ERE TR T, EBUTIRRR S B SRR
LB RSN T SR N & [ BLE o

Executed in: Democratic Republic of the Congo, Lubumbashi;

s RIR R E A S AL,

W
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Date of signing: See first page date.
FEHW: Z2HEHBEM.
In four (4) copies, either Party confirms receipt of one (1) original agreement.
—xXE& (D f, E—FAEEIE (D B EURHE.
(Follow-ups are signing page)
(JREEAEE T



LUISHA MINING ENTREPRISE
SARL

SO LW HRIMEAT

e

Mr. Simeon Tshisangama

Simeon Tshisangama 54
Title :Manager

BRfr. &8

EXCELLEN MINERALS SARL
ZHF A RBELT

Mt. MA Pei

LmsesE
Title :Manager

BRir. &8



GUARANTORS
ERIEA

African Metals Corporation

FEME ML T

B o W

s
p Y N
1 —

5

Mr. Simeon Tshisangama

Simeon Tshisangama 554
Title :CEO

Rpr. B&HE

Mr. Simeon Tshisaﬂgama

Simeon Tshisangama 564E




TIGUE DU CORGO
CADASTRE MINIER
CERTIFICAT D’EXPLOITATION

N°CAMI/CE/Z0592016.

En prenant acte de la Potification ¥’ Inscription d'office n° CAMI//DG/038/2016 du 05/05/2016 portant

octroi bt PERMIS D’EXPLOITATION n° 4881 , au nom de LUISHA MINING ENTREPRISE apant son giege gocial sis Avenue
Okito, n°2, Lubumbashi/Haut-Katanga,

@st établi le prégent CERTIFICAT D’EXPLOITATION qui [ui confére [e Droit exclugif effectuer, du
04/04/2016 au 03/04/2046, les trabaux de recherches, de developpement et d’exploitation bes substances minérales suibantes :
Cobalt, Cuivre et Zinc,  Uintérieur du périmetre faisant U'objet du PERMIS D’EXPLOITATION compose be 20 carres gitues dans
le Territoire de Kambove, Province du Haut-Katanga.

Y es coordonntes geographiques des sommets dudit perimetre sont repriges dans U@nnexe 1 qui fait partie
integrante du prégent CERTIFICAT.

Pétivré i Ringhasa, le .11 JuL BB

- Il est rappelé au titulaire de ce titre minier qu'en application de I'article 592 du Réglement Minier, il est tenu de respecter les n_muom:__o._._.m. 9._ Chapitre VI du Titre XVIII dudit Réglement visant la mise en conformité environnementale des
opérations exécutées en vertu de son PERMIS D'EXPLOITATION.

- Il est également rappelé le dépdt de I'Attestation de Commencement des travaux de developpement et de construction dans les 3 ans de la délivrance du titre.
- Toute modification ultérieure du orésent CERTIFICAT D'EXPLOITATION sera. selon le cas. portée au dos de ce titre ou reorise dans une des annexes complémentaires aui en feront parties intéarantes,



REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

Téléphone: 015 162618
Facsimile:

Email: info@cami.cd
Website: www.cami.cd

CADASTRE MINIER

ey

"

i _!Iﬁ

CAMI

DIRECTION GENERALE

Croisement des Avenues Mpolo Maurice et

Kasa-Vubu, GOMBE
BP 7987, Kin 1
KINSHASA

Titre

Type

4881

Permis d’Exploitation

Localisation Katanga, Haut-Katanga, Kambove

EXTRAIT DE LA CARTE DE RETOMBE MINIERE

!
i Titulaire LUISHA MINING ENTREPRISE
l .
§ Annexe 1
| N
| 4135
2 7571
532
4194
4981
1:;& .
1063 | 11387 1;
1.80.750 1.5 Kilometers i
| 11285 :

Cartes de Retombe
Datum

Projection

S12/27

WGS84

UTMm
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REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

CADASTRE MIN

IER

Téléphone: 015 162618
Facsimile:

Email: info@cami.cd
Website: www.cami.cd

i

TEEERE

|

DIRECTION GENERALE
Croisement des Avenues Mpolo Maurice et

Kasa-Vubu, GOMBE
BP 7987, Kin 1
KINSHASA

Titre 4881

Type Permis d’Exploitation
Localisation Katanga, Haut-Katanga, Kambove

Titulaire LUISHA MINING ENTREPRISE

LISTE DES COORDONNEES GEOGRAPHIQUES

Annexe 2
Longitude Latitude
Sommets | Deg Min Sec Deg Min Sec
1 |5 2] 00 0,00 -11 12 0,00
2 27 00 000 | -1 10 30,00
3 27 01 0000 | -1 10 30,00
4 27 01 0,00 -11 10 0,00
5 27 02 30,00 1 | 10 0,00
6 27 02 30,00 B M 0,00
7 27 03 0,00 - 11 11 0,00
8 27 03 0,00 -11 12 0,00
Cartes de Retombe ~ S12/27 Nombre de cames 20
Datum WGS84
Projection UtMm
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